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WS 8K Legal Translation Studies, LTS)S Aol A%, &=t = o}2)
A dEolth o] 9 e, vl Aol dsto R WEW o] thRo

AL o] 1941715 89] dolAlwt, 24291 LTS A7< dake a2 24
o). 237] A7 LTSS 8 =ole v Aaie wokeh s e HE

o 3{)4“ % & Lo
=
1o

L §4E sk ol A g EokR sl At

olftt. WENGS A% 2B {33 A BR, HMG7ed dE £
,HEWGY 52 8 Horle] 4d3} Sl B Ao, S0 BIA 2A
7k A B4 2 BF LTS7F AR kL 9l ) ddofe] uidt 5
elM sE 7129 ArFAlselsh e 2000 o] % LTS7F Wejet

* o] =EE 20229 HielE wSRe AT A|Yg wol eE Al
(NRF-202281A5B5A16051284).

1) 19973 A2A8 A (Sardevic)]  71@H]1A  AAQl “New Approach to Legal
Translation”o] Z%% 1, 200013 A8} theolx HEHIE A &EN3]Q “Legal
Translation: History, Theories, Practice”7} 7 E WA, LTSt SAHA HERokzA]
o] 9AHS s &3 Ao HrPa YTHPrieto Ramos 2014a: 269-271).
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I {3, ddofg}, gofdte] Al 3t SEomA ek s}
shelitor2 Shas] el dshaAl, LTSS 4 ok A dojd 2o <
£ do] tpeket Weko g wsta gk

aFME A 1082 AT LTSS 71 $83 AFFA R 5437 Ao
HIE Aleeor Fse HENY, 5 A H
translation)’©|t}. o] Ho = HEHGL T2 7P| AdelA] 7| P9z
A FHHJARE, EUSE 22 254 717te] 3 9 tiklo] A7 243t
HHA HENAY o253 A R A Hske Aol ZeErbas)
Ak Sardevi¢ 2018: 10). ‘A= olghe go] A7} Ayt AR MY
Tolut FHAY FAAYs] WHZF=(Directorate-General for Translation,
DGT) &2 Wo7|#e] WA E AAote e Seeila(ZdAls 2012
10), |5 H7|Ae] Fo W F=2rF HEUS 1A, AR MFe] F
2 A=Y == LTS WellA o] o1 Bdd Aow Hole 7R A
o] tiKoskinen 2014: 488).

2719 A= HEWNY A= EU HEH, AR, 23 39 Wi
WdE At 89 A77F FE ol T 2 Eg HFd #EH
W, HZolle ARl A4F 3% A |2 A (soft law) 2=
F27F gdEa ok =3 257 HrR de =7t
B FASY 2 TR T|HAA o] FoA e HEWYS
2R =Rle] HeEs AdoM AR dFERE Al

ey A ot e thistel| = Eeka A
T BHor ARYe A A7 AT A%, = 74
(Prieto Ramos 2017: 214). 243 }EHI L 7<lo]
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2.1 = HEMY: HZHA| JHE B
A= HEWN o] ‘institutional legal translation’e] W2, A=W o
2 Yy JEHYS Btk A=Y HEHGS AEHg 4 99
2, 5554 JiiE FlAE TP E@;g'cd woFR A|EEo] gith o]F
azF Wt ME sleEolz AEo] ol AAge 22} 7]
dom <l W% 0 5 delBEA Wl dyes 1% Ao o
oAt MEHLS] Fae] RaAHEA, AR YEAL el S &
£ plel ol28ith aey BE A9 282 F e ‘Xﬂ‘: HEW

e,
=
)

N

Fol2 Ye7|e 44 gt} o) AEH I HE

B A R AT A T RIS S

| we} g gelr wE sPsel] dEolth wak Bad

B AL WENS A IS AR A A el Tt

Al s Y guele) Adst WEE Euel e o} 5w, o

A 715} AE R e R G AE BN 32 12
o]

=1 offt lo,
o}.{i N
o =
- ol
r‘i o
2 rig

o)

il

Lo e 2 o2 8 2 Hu o o fo

gl % ]Oﬂ(2012)0ﬂ o) ‘AmH oz WA-As)E  institutional

translation’ &% A =(7]#) 9] o]FoE, A=E telold, &g A=E 9t
o] s ‘?i@,’ili Xé«]ﬂﬂ{Gouadec 2010: 36). ©171A A =(institution)’
& Alglslo Mol o] AR A, BE T AP RE Jde THI=

Mdegw gojet 4= AR o] o% RE A7 A= g &
o] Mo 33 EAI7} A1712 4 thKoskinen 2014: 481). 3L A=W
< Wrte) 19 g9le] Aot dld ARIHe EHd uel F-9Ee

_{
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FE4L HA EAOR dled|(Sardevié 2018: 12), HEHG L 7|EH o= 3§
% e A4S TEAE WA 740 TEholdths AN 25 ol

webA A= HEHYG B =9dA Amddeldt A=A S
(institutional setting)ol|A] HAYsl= W olgle W& Qu|y} ofd, B3 %3
Helld, 2= 54 2243 95t o] Folxl= MY &, EU £ th=o] 7|7
U AE BA, 9713 22 FAA AE2AY T i Fs e HY
o7 HTd F a7} JviSchiffner, Traciuc and Tesseur 2014: 493). &, ‘A%
HEUG Y 5474 AEHA-S FAAR 7|3 Sl B sk S 9]
shH, o] A% W9S st 71T 7| Ptranslating institution)’ &2 A]
AE g sUrkibid. 494). 9FA oJnlo] A=HAL olgt ‘HY7|F ] HY
AMul2 Bl oa] 713 WellA AFE s AHS ofn|shAt, ARl A=
e B =odlAMe T 7|ee] d ‘3< ]é‘_}i 7139 Fefstel] 99
AolHAl Fell oA E e Fsle MR WHG7|o] Fdt HHo=R
HFHtHe.g. Scott 2019).

58], A MENY B ol AW AN, 2 5 Az oA
o] 7|1#ETH, DGTY Ywi 2 Folo] BRIl F37|8S onlsh=
A (comotations) AIe}. o)z AE YN B4 i 7)ol WAl A}
A Y, deoF A, ”ﬂ‘ﬁ“ﬁl oAl APH-FAPEAA 2 P 7T T
ol 2k S5 119s] Ao} 9l7] wiiEo|tHe.g. Prieto Ramos and
Guzmén 2021). A=W 7HL§§ dgo] ofd 54 FAHoR I IAT
(2014)2 A=He]l 2AS HHo B FrozaAel WA(govern by
translation)’ &2 7 2|8PAA, % F(government)d)’ & A=) 4] J|H=ER
=& vt ok FA7Ie wEd A=Y Jhed W, AR, 9 "RE
o HEAR a7He 22 A Fol S HEMAL, FEe SXP9e A4l
o] TAl(regulation) 7]5= Tl A=Al dl4]o|tkibid. 488).

P

r
_1%-1

¢

AERG L 7|e] #d PS5 & 9 Ak, 5 AFE sk,
3) 47149 A K- E 2+ 7 F-(national government) 2 1 7| 2u|sl= F2 Tl
Lﬂo] ofle}, FHol BA7I5 ARE YHE, AMTE BE A & oY

o =7} 2k 71T 23E 719 23eke Fele] sdeltt
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T AAA wEE AT HAA, ae 71 T, e, MeE
slof] 3] &k WS Gkl §ltWagner, Bech and Martinez 2002: 65). %
g A ola Frg e o] o] wizol, 71 Aol ofF], =, 2B
&L B AL diFEH, ol MYAR, 2BdUlolE, CAT &, 178
Az, ey 2 Fd 52 S @A @ i(Schiffner, Traciuc and Tesseur 2014:
494). &, H12E 71 781 P42 Ak 1H 5 S ek

|

‘BEE §]—(standardlzatlon)’—t— AEHEES FAste A EAoz A&

5740 O}Wa]r 734% oF49 g
A g 39 fﬁ‘i} A=RG S 2 gt
Qs e 71| = 7‘*3, Hel gl A AR A E A
st oldl mek Al HEWHA IEAAe FAAQ JArEy 2 F
oo of 2|7} wj¢- A Th(ibid. 14).
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2.2 M= HEHH FAL 44

A= HEHSE 3 A7 Ee F37]3o] " FA|(agent) = 9
FQl(clientyo] =W FE7t A FEAHE TH A ez ete A
oA, FaAH] 2 (public service translation) 5 T dIe] Fxlo] WA

g 4 o) FaAH S AFYEH Y (community translation) & 2% A
e, M A 27de Fg7Ide] dd Y9 2EALAS] dojs H g
2EZ of&lfstA] %’5‘}% AESE o R AlFdhs, T2 JEA A9 &
o] BAE Moo FoJgitiNiska 2002: 135). 12|\t o= 337|# 9
A% it AFYHE(A: AN vt AFUE(d: STueA, ova =
el o]2= HAERMAL AR SAtaEg BAsta Hol & §185t] 9
4) P 5&Y FH S A3 FHNEHEE A313805)0l wWEA FEAE G
713N T AAEAG Adehe B4 dF71He] A BE FAE T
e t”ﬁ—v‘/‘ii, T4, XW @]ﬁ PR

HA3ZIZ), AW, HE 59
AANEMZE, 3A, T3 T

Al SITHA4Z).
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g HHoR AR BE MY WS oujsks Ze® Jidel st
(Taibi 2011: 214). 22yt FAH| =S| 5 FH7|% 2ol = vgeetA],
MY & TrEE A7 fMGFATE 2 5 9l QA F= FFAE 2 B
TRl ek hHg FAEE TR B AE dde R drke Ao,
duk Aol gl=5e] WEAETE 52 AR st (FH)71HRe] FAIE
of o] FoAE A= WE %

3 Ale MENY SEIvlAY B F8A d5e FHCR F=
A A A sworn  translator)ol] oJ3f o] FAA= F2H(official translation)’
e FEHE hdelth AN A BRIl FF7]de] MAFA
U eJ=Qle] ohd (HF) A HH, Y, 2FFARL, M T okt
MQlo] wejefEle] drhe Hod Ae e /N3
(87 2017). vk FAWNGL HEWN GO 2919} #edate] FRut 547
T7b 2l Agdsle] AT FHEoRAL WA AY|E stE=
(Sardevié 1997: 20)9, ®eto] W 7id FRo] QHL}

=] A, Alw HENGS st g-ste] F5(2013)0] AAE F

WY (public sector translation)’2}e] FAMS Azte] B 4= gty F A
mEy cpFwel e <FFAH| A ATS BHor Iyt 23|He] A 7HEA
Qi AYS

Wo} o] ol Wejo®, 1 ABRBS TR BE Lt
Y=g ke Mooz Polurh FEANAE
%-EﬁOE-Hﬂ-%ﬂ-XJE% Aoz 9

=
il o

T A28} Zo] 7] %*u «15471 P)r B BTET
Z g 2}
s

5) AZAMR|(1997: 20)] w29, TF t‘ng' WEEA Y] WgEe] Y :'_#7]'«] 71
o o3l WES UFZ Ags]o] YA T
£ £ 9 (authoritative translatlon)i, 3
e B HGE2 Z2E(official text) 2, & =

of Adg HAEe 34 ‘?ﬂ‘l‘j(ofﬁmal translation) .2 EFHT},

FAAY akel A Y 9 wolEA Y PSS Bg 5EY A3x
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o o FBAH A APt FEA o o FolA A WEHY
A AR A71AY it AR o|Foi7] wRe, TR NN Y
WG ES I AE 2 Age AN 57 e FAAEES AR Fa
& A7t g 5 Uk F AR PENGL 23] BAZ 9 AvHE B2
Mulze] BA, dF W] fa o 01611%741%}91 AA A 7]

AS WENGS o)l Gl BRI QBOEA FH7I8] T}
o] S5 YENGOR 4T A% o ol ¥ BAL 49
1

71#o] Feehs HEWNG Y MY Zlolth o]y e A fAket 34,
28, WeE 3R Y2E 258 dviehe HAE F3(ext type) & F
3 A5 E kol lthBiel 2018: 168). HEHAEE AvtE o g HA gt
A HE BAog AaEAY AMSEE HAE R HoEn(Cao 2010: 78), 1)

, 29k 22k ¥ 5o WH, 2) M 2 APHEEo] ARH gl Ak

s APHEIZE, 3) Héz‘z}, oA 5o At Wl ~E 5l =9, 4)
FEEA T WA 243 AP (private law) 999 HEHAE 9
o] Aol adolt 7|et MA A&l AHEHE M oz AlEs
9lth(Cao 2007: 9-10). ©] 7}&H] Eadx thee HEra 2 %i7 1
Pohe Alx WEAY tido] He MEY2EE F2 DF )9 &
olth. aiF 71%o] 3), 49 2L e REY APY o] HAES *ﬂ
Ea=RCheds %‘*3% TE o, ol FE R Fagor dutd g4y
TTMB R o] FolA| = H

, o] Al HEWH et =ofe g

=
hal
ohe TG WA Weo] AT BAT 5o APgElAER B
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o
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0 e g ow o
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7) v AAR 7)He] R AR HENDY] M 4 g - ok dEE
UN, WTO, EUS} 22 3 2+ A 7] 7HIGOs)olA o] Folx= M-S WA weto|
uel f3AsEE A, BE, AR 5 98 4 Z(law-making genres) 2| E Thke
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2.4 839 Mz HEMHA 3

@A A% WEAG A L WFE FAT B35, FFY A= WY
o AFE okdsh Lol FelB Utk VU TR DR A= PEAY
7ol AEee s A EIALTE FRAROR e 2ok B2
2 g fUshh 1 9o ASE B WA Fodo] g A8 BAe W
oz, FHEsEY Welozt WY Beldl Aol WHBA) B 917
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Ho
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], oA, Ak 9 AHrlee Bdele 22k A2 3 BRI &
el HEAES] WY H|Fo] A3 Ao g ZASITHPrieto Ramos 2017). °]& Al
HEWYo] tgidez stz HEWHYY /Nde A7 (hard law)iHe ov|sh=

1o dYT s A, oo uet AT (soft law) 3 7EF H A ¢

Qg F o] 7A] mEate] < E(quasi-legal) oVt A A BT Fr 9l
52 9u|3tck(Prieto Ramos and Guzman 2021: 270).

8) ‘J=HENG S =3 Ui 9 4R oF FTIHE ddeR AH|AEglo,
2019 1€5E oF FUfEe] dnt Fwlo] AHEA o8+ A HAdo
(https://law.nanet.go.kr/foreignlaw/foreignindex/search.do?isMenu=Y).

9) F=HBYEA] WAIA L FES ol d= FWI T4, FH71He sl
= 3 AFS A A AA A=e] WEPREs £ -Agske Aot

(https://world.moleg.go.kr/web/main/index.do).



F MEE oI Woske T GEHE ARgle] iAol e MY
o B, AB WleoRe WARAo] oo YEAT/IE toR g
W 8 s YRS Folz Weshe duRuyor s, PRI}
A 9Fe] WEARIIE dHeR S8 AARYHS doR dese Ag
she rdudd AlE S o ok R 202095 E Saee] A
¥ FAES GoIR Wdet] Algole SdMe dERAN AY 94
AB W] e sigditt BA Mooz ARt I MEA
BRSOl o=l 8 AfAY B 5= dFE We-wdiels o5 Ay
AaAs MegirAgiel gtk olE W2 e ohA|, WzkzA o

o]j
ZHAP} obd AR T
T Aeld TT9 A$1g 25 3AWd Pk o) <& 1>
AT hgel Fel Alw WEWele] Ae FR AT wele) A9, B, &
AR A g ygolth

(E 1) W=D 20| nfE §R2| HE YEWS 2R

Ho TTY o=+
p - Oﬂ RN
T8 s FE7|% 29 o = 27}
P Wash g0 wa | (@)

24 | BA | guanay | A% | AGIE ZE gEoRAd | Qv

UEE AT 3}

ol 2y 3l

54 Ak 0@ 9% | (@)

. 4 | QpAE 28 | 3399
- ! HHYI= gl

W BA L R we | zasase ques | 9 aw
A4l 24

10) g=o] APHAIZ S} HETSIS] 79 FHE BA07 20043 FE dHde] o &

HE TR WY, Ehehe AR, tiels Hd 9 HdEAM#
A SollA My A% 3 T https:/library.scourt.go.kr/base/eng/main.jsp).
S 20209 AAX AN FHWIPO) S AEE Ffoll AT AFPFS 9
, @] 38 1P B U G HYS TAR A A TAE

1) =
al,
A 55 E3] 3705k )tk https://patent.scourt.go.kr/IP/Main.work).
12) & A
#
(‘)‘2]

dhol] F7NE] 1 A THhttps://library.ccourt.go.kr/#/).

G 28]

(<)
¥ P71l 3 gt (A254 )l uhet AAsart Ay 5 AYAs
d =] F8 ARE FEOE Wqshe AYOR, AUARREA
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7 =8 B
“x’l’?a &3
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daEERd | =] BAA, g | (@)
BA | (AAMAAR | Do | Sl S el b | ot
AE) s HE AT =7
. sl=re] T2, 719 CES)
AB | @FAATE | o | SOl A= A o | o
s AR AZ Skl
dgeam | pa | 9 HEAEASAA | (@129
AB | g | owe | &F Fe @dd oi@ | g
e xgi 21]% ks
| AT WERARASCA | (@)
o | BA AT ; o | 9= 51 fﬁ%ﬂxﬁﬂrﬂl WE
o e Au A AE7}
=3y o BESREE (#=9)
AB (%xﬂzl*‘zw ey | AEZEECI @5e] Fo | IPYE
AEAFAE) | | 1P FeEo) g R AF | AR)

oARE = AT T TH= Sl Ik ol =F =) A=
HEWY 23e FAARE =Fohal, WYSAS TTY A9 5& 19
g A AAE FEAA BRloM =2e) BolE g

=

3.1 Mz HEHAQ sy Zils FAXE: 2y, i

LTSolA YEHGe] A7E FAAFE IA ST S A2 L&
A’ TT —g*«l ‘”é ;*é’ﬁr T T TALE =9H] itk SErit
ded Fo FAAREE TV FEA,

xgzvg, AL%W T qloj&3h B <lo] 7 UA] 9 H2E -9l duA
Z& 5o] AEHo] gtieg Sardevié 2018).
oﬂg] w3l = 7}5A4J,1r TL H]u]OﬂEﬂ}\Eg}

it

2014). H]4(2017: 35)2 &

=
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Ak A3, BU W9 oM Al WEWY F8A %
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'l___._ L=
-
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],

7he WE, 9=, U4

A, 44
evic 2012: 192).

0

=

o
A
°

=]
i
Sar¢
=

v

AN =o]x]

U #H4] (consistency)
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=]
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2) (M=)

o

“t-3(correspondence)’

Prieto Ramos 2015: 20).

vy
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2018: 192-193). B2
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% &4 (accuracy)
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EE A4 HA S7Kmandatory legal equivalence))Z olald 4= S th(Biel
2017: 37). Hlo] WMo 2L FERN S7ke dof F ](mumhngual
concordance)” T ‘FHA Ao RT AAHH, FE3 FE Aoz} il
%54 AT BAE Aol fAE 2019)

teow, ‘014@’01% Teloju} Biojiigto] opd YEEAECA MW
S EAEE 4749 ol (phrase) = EATHE FoPe] dB Ee
°of L= AUWHMZ 2019: 174). 53, o} 2 HEuoo] -
ol FAMI Fu 1 22 285 BAEY] 4, FR1E Exlo] ofd
£ AR 2 AR e de A A6 HE A=A

=2
B-o{(institutional terminology)’¢] AMH&S T30k gHh(Prieto Ramos 2014b:
319). o]2fg A=A goje shute] NS shue] &ol= nldsofol oM, F
oo Apgolut AT (reformulations) 4] & F8HA Z=THDGT 2015:
5). €4 e AHst=r o HIAM BE &ol7t A e A,
T goo] o] AdE W oz}t A aiI o] EAE TN 5
47| W &Eo]tHPrieto Ramos 2015: 320).

olgfgt d:d A F+= Ao W Z&(intralingual harmonization) E+& 4
27 A ore A (FYF 2019: 177), i H2E W-9]e] gof 3t
oA Sel| s 7ol FHTE MAAF, 2Ed7lelE, |EE], v e
T 71E #ge] dRE Yrlste Adem gE 4 AUTHDGT 2015: 5,
Prieto Ramos 2014b: 314). &, AEHAA @A ol sl HAE oA

L (€]
2B A9HAEde] QTS BEO|T, AT sITo] £UT 2 AR 2 A
e}

12

|

M
2
of

Aol tlg £42 drlsis Fhe Adow olad
W7 3 A7 A ok Aishe Al WENgel A%, g 2 2
7 189 12 B9 GRY Y 42 3 ATA $2 U

A5 Aste 4 HEE 2 EH
IR, UENAN B2 TR T} A 48 BAE
gle = Aol ofal, ExlolA] ojujAise] Qe TUe WA S A= A

14) ‘SAl(legal fiction) & Fa HE T/t 7FE onjshd, g /ldel gt 2}
A G A 4832020: 68-69)2 FEE = 9tk
15) ofulAd(ambiguity)> the]Azt #AE /fdoz shel dof, 4, E3o] 3 71 o]



52 Wlojslely ¢ T4 12

< 9Jn]glti(Stefanou and Xanthaki 2008: 10). &g
A FAE G &s| vetota W HAAlA AR A S A
ol ¥ 2P oq]ah‘ﬂog;)q WA oA =7

23} AHAATHZIEAA 2019: 51). o] &3] &7] 4
‘715X (readability)’ ¥ L g /F oz olaE]7] 1Y,
g 2T FUAA A Aol AEEE FeE
b Bedn dAlz, Y WEAZES ARG FAAR o]
S AEAQ UEL DAY, 2A JI7E 5
& 83k A ARYe odle WHYS e
and Strokoff 2008: 96-97). &, BE Al T 4 2
B 712 FAL 5 govl, #AAe 4Pt gree] 2Hd) B ih
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[Abstract]

Institutional Legal Translation in Korea:

Concept, Scope, Quality Indicators

Jeong-ju Yoo

(Handong University)

In the era of multilingual law making and law enforcement, legal
translation conducted in institutions at national, international and
supranational levels has been at the core of legal translation studies over
the past decade. This study investigates the concept, scope and quality
indicators of institutional legal translation with special attention on
improving its quality in Korean settings. Based on the academic literature
and the European Commission’s Translation Quality Guidelines, this study
identifies three key quality indicators or parameters, i.e. accuracy,
consistency and clarity, with prioritized, fit-for-purpose rules depending on
the legal status, communicative purpose, recipient, and text type of the
translation. In order to apply such indicators with necessary modifications
to Korean institutions, this study presents the genre taxonomies of
institutional legal translation in Korea and suggests key indicators and the
priority of their application in the case of authentic and non-authentic
translation produced by Korean institutions.

Keywords: legal translation, institutional translation, translation institution, translation
quality, translation quality indicators
FAlol: MEW, AW, Hg7|d, WEd, WAEAAR
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